
Fist part in Arabic
Première partie en arabe

De 1.0 à 1.71 ??? Principalement le surlignage en jaune est à vérifier ???

1.0
ييههوو ا هه ببهىول ااالوب

نن ج مم لل ج زز متهذا جما جنن نروت زز جلجلب مع منمة جال لعللى  جمبملساا زومة ج لوتانلنق لرمة ج لن جالنقند مرالزنمبزينَينَ نخمتصاا لص جال ممينَ نصانانه جلق لم لوتلأنق لرنه ج مه لجلوا لخنذنا ج لوتمإزنا جلأ نل . ج ج نن جلقنب مم لل ج نض  جلف

لن . مزين لن جالفامئ مم مح ج رروت مض جال نر لهمر جالرتلقى  جمفي  جلأ لجنو زن جمب نكونن لوتمللينَ مسامهنم ج لؤردوتا جلأمالنامتمه جمفي  جلأنننف لوتنين مل ج نهمد جا لع مر جملنينَونفوا جمب نحلبا لل لعللى  جا

HE IS THE GLORY OF GLORIES

This is that which hath descended from the realm of glory, uttered by the tongue of power
and might, and revealed unto the Prophets of old. We have taken the inner essence thereof
and clothed it in the garment of brevity, as a token of grace unto the righteous, that they
may stand faithful unto the Covenant of God, may fulfill in their lives His trust, and in the
realm of spirit obtain the gem of Divine virtue.

IL EST LA GLOIRE DES GLOIRES !

Proféré par la langue de pouvoir et de puissance, voici ce qui fut révélé du royaume de
gloire aux Prophètes d’autrefois.  Nous en avons extrait la quintessence, la revêtant de
brièveté en signe de grâce envers les justes, afin qu’ils demeurent fidèles à l’Alliance de
Dieu, se montrent dignes de sa confiance durant leur vie et acquièrent le joyau de la vertu
divine au royaume de l’esprit.

1.1
يروح�حاببويا  ا ون اال

لل جلقمدينملا . لز نمنلكلا جدامئملا جبامقينَلا جلأ لك ج نممل نمنينَرلا جمللت لسانلا ج لح لجزينَدلا ج نك جلقنلبلا ج نممل مل جا نو مل جاللق زوت مفي  جلأ

O SON OF SPIRIT!

My first counsel is this: Possess a pure, kindly and radiant heart, that thine may be a
sovereignty ancient, imperishable and everlasting.

Ô FILS DE L’ESPRIT !

Voici mon premier conseil : Aie le cœur pur, bienveillant, rayonnant, afin que soit tienne
une souveraineté ancienne, impérissable, éternelle.

1.2
هحاببويا  ا يروح� ون اال

لء نشينَا لل مهلد جا لشا نن جنت لك جلأ نق جمبذمل لوزف لت جنت لوتلأنن ممينَنلا ج لن جملي  جلأ نكو ممنننه جمللت نل ج نغلف لوتل جلت مغبلا ج زي  جرا نن جمإلل نك نن جلت لعنننه جمإ نب ج لغ نر نف . ج جل جلت معننمدي  جالننصاا مء ج نشلينَا لل رب جا لح لأ

لك معنالينتي  جلل لوت لك ج لعللنينَ مطزينَمتي  ج لع نن ج مم لك ج لن . ج جذمل نكو نن جلت مغي  جلأ لف جلينننلب لكنينَ لك ج نر جمفي  جذمل زك لحدٍد جمفي  جالمبلمد . ج جلف مرلفمة جلأ نع لم لك جل جمب مرلفمت نع لم مرلفها جمب نع لوتلت معبامد ج من جال لعنينَ لك جل جمب لعنينَمن مب

لك . لعنينَلننينَ نجلعنلنه جلأمالم ج لفا

O SON OF SPIRIT !

The best beloved of all things in My sight is Justice ; turn not away therefrom if thou
desirest Me, and neglect it not that I may confide in thee. By its aid thou shalt see with
thine own eyes and not through the eyes of others, and shalt know of thine own knowledge



and   not   through   the   knowledge   of   thy   neighbour.   Ponder   this   in   thy   heart ;   how   it
behoveth thee to be. Verily justice is My gift to thee and the sign of My loving kindness.
Set it then before thine eyes.

Ô FILS DE L’ESPRIT !

À mes yeux, la chose préférée est la justice. Ne t’en écarte pas si tu me désires, ne la
néglige pas si tu veux garder ma confiance. Grâce à elle, tu verras par tes propres yeux et
non par ceux d’autrui, tu comprendras par ta propre connaissance et non par celle de ton
voisin. Pèse bien ceci : Comment dois­tu être ? En vérité, la justice est un don que je te
fais, le signe de ma tendre bonté. Ne la perds donc pas de vue.

1.3
هلبنساا ناببويا  ا ون اا

لوت لك ، ج لخللنقنت لك ج نحببي  جمفينَ نت ج لعلرنف لكنينَننولنمتي ؛ ج لزملزينَمة ج لوتلأ نت جمفي  جمقلدمم جذامتي  ج نتنكنن لك جلأنللقنينَ لجلمالي  .ممثااملي  جلعللنينَ لك ج نت جلل نر نظله لوتلأ  ج

O SON OF MAN !

Veiled in My immemorial being and in the ancient eternity of My essence, I knew My love
for thee: therefore I created thee, have engraved on thee Mine image and revealed to thee
My beauty.

Ô FILS DE L’HOMME !

Voilé en mon être immémorial et dans l’antique éternité de mon essence, je connaissais
mon amour pour toi, aussi t’ai­je créé. J’ai gravé en toi mon image et je t’ai révélé ma
beauté.

1.4
هناببويا  ا هلبنساا  ون اا

لك . لحينَامة جنألثزبنت مح جانل نروت لوتمفي  ج لك ، ج لر ني  جلأنذنك لك نحمبنبني  ج لك ، جلفلأ لخللنقنت لك جلف لخنللق نت ج نحلبنب لأ

O SON OF MAN !

I loved thy creation, hence I created thee. Wherefore, do thou love Me, that I may name
thy name and fill thy soul with the spirit of life.

Ô FILS DE L’HOMME !

J’ai aimé ta création, aussi je t’ai créé. Aime­moi donc afin que je mentionne ton nom et
que, de l’esprit de vie, j’emplisse ton âme.

1.5
هجوهداببويا  ا هو ون اال

لعنبند . نعمرف جينا ج لك جلألبدلا جلفا محزب أ
نن جن محزبمني  جلل نن جللنم جنت لك . ج جمإ محزب ل

من نحمبنبني  ج لأ

O SON OF BEING!

Love Me, that I may love thee. If thou lovest Me not, My love can in no wise reach thee.
Know this, O servant.

Ô FILS DE L’EXISTENCE !

Aime­moi   pour   que   je   t’aime.   Si   tu   ne   m’aimes   pas,   mon   amour   ne   pourra   jamais



t’atteindre. Sache­le, ô serviteur.

1.6
هوجوهداببويا  ا ون اال

نصلي  لوت لك ج لجزننت لوت نحزبي  ج لك ج نضوانن نلمر نخ نسنى  . جلفاند لل نروتمتلنا جا لجلب لوت نعللى  ج لل نكومتنا جا لملل لك جمفي  ج لر جلل نر . ج جهلذا جما جنقزد نصامب لوتل جلت  جمفينَها ج

O SON OF BEING!

Thy Paradise is My love; thy heavenly home, reunion with Me. Enter therein and tarry
not. This is that which hath been destined for thee in Our kingdom above and Our exalted
dominion.

Ô FILS DE L’EXISTENCE !

Ton paradis, c’est mon amour ; ta demeure céleste, c’est d’être uni à moi. Entres­y sans
plus attendre. Voilà ce que je te destine dans notre Royaume d’en haut et notre Empire
suprême.

1.7
وشهراببويا  ا ون االوب

نن ج لع نض ج نعمر زب جلننفساي  جلفلأ مح نن جنت لكمإ مسا لك ،لننف مرضامئ نن ج لع نض ج نغمم مرضامئي  جلفلأ مرند ج نن جنت لوتمإ لن ، ج نكو لك جبامقينَلا . جمللت لن جمفنينَ نكو لوتلأ زي  جفامنينَلا ج  جمف

O SON OF MAN!

If thou lovest Me, turn away from thyself; and if thou seekest My pleasure, regard not
thine own; that thou mayest die in Me and I may eternally live in thee.

Ô FILS DE L’HOMME ! 

Si tu m’aimes, renonce à toi­même ; et si tu cherches mon bon plaisir, ne pense pas au
tien. Ainsi tu mourras en moi et je vivrai en toi, éternellement.

1.8
هحاببويا  ا يروح� ون اال

نجمهي  لوت لعلى  ج لك ج لوتازتكانل لك ، ج نسمم نسممي  جل جمبا لك جمبا نر لن جانفمتخا نكو نن جلين مللزننه جلينننلبغي  جلأ لك جمبلننفساي  ، ج لوتمإنقبامل لك ج مسا نن جلننف لع لك ج مض نعرا زل جمبمإ لحنة جمإ زرا لك جال لر جلل ما جنقزد

ني دٍء . لش زل ج نك لق ج نو نحبوبلا جلف لم لن ج نكو نن جلأ رب جلأ مح نحدي  جنأ لوت مللزني  ج لك ج نجمه لوت لعلى  ج ل ج

O SON OF SPIRIT!

There   is  no  peace   for   thee   save   by   renouncing   thyself   and   turning   unto  Me;   for   it
behoveth thee to glory in My name, not in thine own; to put thy trust in Me and not in
thyself, since I desire to be loved alone and above all that is.

Ô FILS DE L’ESPRIT !

Il n’est de paix pour toi que si tu renonces à toi­même et te tournes vers moi. Il convient
donc de te glorifier en mon nom et non dans le tien, de placer ta confiance en moi et non en
toi, car je désire être aimé seul et par­dessus tout.

1.9
هجوهداببويا  ا هو ون اال



لك . لهلل لوت لغلوى  ج لض ج نعلر نن جلأ لوتلم لن ج مم لوتلأ لل جمفينَمه جلنجا ج لخ نن جلد لم نصاني  ج مح نحزبي  ج

O SON OF BEING!

My  love  is  My stronghold;  he   that  entereth   therein   is   safe  and  secure,  and  he   that
turneth away shall surely stray and perish.

Ô FILS DE L’EXISTENCE !

Mon   amour   est   ma   forteresse.   Quiconque   y   pénètre   est   à   l’abri   et   en   sécurité,   et
quiconque s’en détourne s’égare et se perd sans nul doute.

1.10
هناببويا  ا اآ ا اا ا ا ا ون اابلوبويا 

نني  صص اانح ققريب قدني   نج قت نل قك  صن نم هه  صف نر صع قفا قك  صي نف ببي   هح اا   نلم قن سا هكو قت نل نه  نفي صل  هخ صد قفا قت  صن قأ  .

O SON OF UTTERANCE!

Thou art My stronghold; enter therein that thou mayest abide in safety. My love is in
thee, know it, that thou mayest find Me near unto thee.

Ô FILS DE LA PAROLE !

Tu es ma forteresse ; pénètre à l’intérieur pour y demeurer en sécurité. Mon amour est en
toi, sache­le afin de me trouver près de toi.

1.11
هجوهداببويا  ا هو ون اال

لك ج لخللنقنت مللزني  ج لغنينَري  ، ج نن ج لع نص ج لح لوتل جلتنف نر جمبمه ج نسلتمن لك؛ ج جلفا محي  جمفنينَ نصابا لوتمم لت ج نشكامتي  جلأنن مم لغلةلغمنزينَلا . لك جبامل لعللنينَ لملة ج نع نت جالزن لجلعنل لوت  ج

O SON OF BEING!

Thou art My lamp and My light is in thee. Get thou from it thy radiance and seek none
other than Me. For I have created thee rich and have bountifully shed My favor upon thee.

Ô FILS DE L’EXISTENCE !

Tu es ma lampe et ma lumière est en toi. Puise en elle ton éclat et ne cherche nul autre
que moi. Car je t’ai créé riche et, généreusement, sur toi j’ai répandu ma grâce.

1.12
هجوهداببويا  ا هو ون اال

لوت زومة ج لك جمبلأينامدي  جانلنق نعنت لكلصلن مل جلخللنقنت مم لشي دٍء ، جمبلأنا زل ج نك نن ج لع من جمبمه ج نغ نسلت لر جننوري  جلفا له لجنو لك ج نت جمفنينَ نع نوتلد لوتلأ لرمة ، ج زن جانلنقند نحنكمي  جنامفذذملل لوت ممذل ج نصننعي  جكا  ج

مرينبلا . نم نن جمفينَمه ج نك لوتل جلت زك جمفينَمه ج نش ل جلت

O SON OF BEING!

With the hands of power I made thee and with the fingers of strength I created thee; and
within thee have I placed the essence of My light. Be thou content with it and seek naught
else, for My work is perfect and My command is binding. Question it not, nor have a doubt
thereof.

Ô FILS DE L’EXISTENCE !

Des mains du pouvoir, je t’ai formé et des doigts de puissance, je t’ai créé ; en toi j’ai placé



l’essence de ma lumière. Sache t’en satisfaire et ne cherche rien d’autre, car mon œuvre est
parfaite et mon commandement, impératif. Ne le mets ni en question ni en doute.

1.13
هح اوناببويا  ا يروح� ال

لك لجنننت لع زب ج نح من جانل نن جطينَ لوتمم نن جندوتمني  ، ج لع نعملنم ج نسالت لك جمللم جلت نرنت نظله لمم جلأ
معن لهمر جال لجنو نن ج لوتمم رل ، ج نسالتمذ لعمزينزلا جمبلم جلت لك ج نعنت لصلن لوت نر ، ج لف جلتنفلتمق لكنينَ لغمنينَيا ج لك ج لخللنقنت

نمنقلتمدرلا جلقرينَوملا . لك جقامئملا جقامدرلا ج مجلدني  جمفينَ لك جمللت لصالر جمإللنينَ مجمع جانللب نر أ
لغنينَري ؛ ج جلفل نل جمب مغ نشلت لف جلت لكنينَ

O SON OF SPIRIT!

I created thee rich, why dost thou bring thyself down to poverty? Noble I made thee,
wherewith dost thou abase thyself? Out of the essence of knowledge I gave thee being, why
seekest thou enlightenment from anyone beside Me? Out of the clay of love I molded thee,
how dost thou busy thyself with another? Turn thy sight unto thyself, that thou mayest
find Me standing within thee, mighty, powerful and self­subsisting.

Ô FILS DE L’ESPRIT !

Je t’ai créé riche, pourquoi t’abaisses­tu à la pauvreté ? Je t’ai fait noble, comment peux­
tu t’avilir ? De l’essence du savoir je t’ai donné la vie,  pourquoi cherches­tu la lumière
auprès d’un autre ? Dans l’argile de l’amour,  je t’ai modelé, comment peux­tu t’occuper
d’un autre que moi ? Tourne ton regard vers toi et tu me trouveras en toi, puissant, fort,
absolu.

1.14
هناببويا  ا هلبنساا  ون اا

مكي  جل لوتنمنل مكي  ج نمنل لت ج لف ج ج . جليننفنى لأنن لكلكنينَ نن جلفنامئ مم نف ج لت ج ، جلتخا لوتلأنن لوتنن ج لكننووري  ج نطفامئ نن جمإ مم نب ج لطمر نض لف جلت لكنينَ نطفى  . ج ج لوت ،ري  جل جنين لت ج  جلبهامئي لأنن

لوت نغشى  ، ج لتلوتلبهامئي  جل جنين ممينَصاي  جلأنن نعلى  .لق لل مق جا نلنف مجلدمني  جمفي  جا ني  جلت لك لك جمإينزاي  جمل نحزب مرح جمفي  ج نسلت مصاي  جل جليننبللى  . ج جلفا لوتلقمينَ  ج

O SON OF MAN!

Thou   art   My   dominion   and  My   dominion   perisheth  not;   wherefore   fearest   thou   thy
perishing? Thou art My light and My light shall never be extinguished; why dost thou
dread extinction? Thou art My glory and My glory fadeth not; thou art My robe and My
robe shall never be outworn. Abide then in thy love for Me, that thou mayest find Me in
the realm of glory.

Ô FILS DE L’HOMME !

Tu es  mon bien et  mon bien ne périt  pas.  Pourquoi  crains­tu de  mourir ?  Tu es  ma
lumière  et  ma  lumière  ne s’éteint   jamais.  Pourquoi  crains­tu de t’éteindre ?  Tu es  ma
gloire et ma gloire ne se ternit pas. Tu es mon vêtement, et mon vêtement jamais ne s’use.
Reste donc ferme en ton amour pour moi afin de me trouver au royaume de gloire.

1.15
ون االوبيا ناببويا  ا

لوت نزوتنل جلألبدلا ج دٍق جل جلين نسنلطامني  جبا زن ج ملل مري  ، ج لغنينَ نن ج لع نض ج نعمر لوتلأ نجمهي  ج لو زجنه جمب مكي لوت نندامئذم جنمل مسوامئي  جلل نب ج نطنل نن جلت لوتمإ نل جلألبدلا . ج ج نحو مجلد جل جلين نو ج جلت لل

لل . لز نرلمدلا جلأ لس نجومد ج نو نص جمفي  جال لح لتنف

O SON OF UTTERANCE!



Turn thy face unto Mine and renounce all save Me; for My sovereignty endureth and My
dominion   perisheth  not.   If   thou   seekest   another   than  Me,   yea,   if   thou   searchest   the
universe for evermore, thy quest will be in vain.

Ô FILS DE LA PAROLE !

Tourne ton visage vers le mien et renonce à tout sauf à moi, car ma souveraineté perdure
et mon empire ne périt pas. Si tu recherches un autre que moi, ta recherche sera vaine,
même si tu fouilles l’univers éternellement.

1.16
ون االينوهراببويا  ا

نل جمإللنينَمه . نمري  جلفلأنقمب لهمر جلأ لجنو نن ج مم محي  ، جهذا ج نروت نس جمب لوتآنمن لس جندوتمني  ج انن

O SON OF LIGHT!

Forget all save Me and commune with My spirit. This is of the essence of My command,
therefore turn unto it.

Ô FILS DE LUMIÈRE !

Oublie tout sauf moi et communie avec mon Esprit. Telle est l’essence de ma cause. Suis­
la.

1.17
هناببويا  ا هلبنساا  ون اا

نب ج نطنل لوتل جلت نن جندوتمني  ج لع مساي  ج مف جمبلننف نك معينَنلاا مسوامئي  ،نم ملل ج لك جلألبدلا . ج نكمفلينَ نن جلين زن جما جندوتمني  جلل

O SON OF MAN!

Be thou content with Me and seek no other helper. For none but Me can ever suffice thee.

Ô FILS DE L’HOMME !

Sache te contenter de moi et ne cherche pas d’autre aide, car nul autre que moi ne te
suffira jamais.

1.18
هحاببويا  ا يروح� ون اال

لك ، ج نجمه لو لضنينَلنا جمل لض جمبما جلق نر لك ، جنثزم جا مسا محربنه جمللننف ممزني  جما جل جنن نب ج نطنل مضينَلامللل جلت نن جمبمه جرا نك نن جلت لك جهذا جمإ نع زن جما جلينننلف

O SON OF SPIRIT!

Ask not of Me that which We desire not for thee, then be content with what We have
ordained for thy sake, for this is that which profiteth thee, if therewith thou dost content
thyself. 

Ô FILS DE L’ESPRIT !

Ne me demande pas ce que nous ne désirons pas pour toi. Sois satisfait de ce que nous
avons décrété pour ton bien ; c’est là ce qui t’est profitable si tu sais t’en contenter.



1.19
بعلىىاببويا  ا ول وظهر اا ومبن ون اال

مسوامئي  . نحنبوبلا ج لم لت ج لطللنب لوت نكلتمني  ج لر لحمبينَبلا جملي ؛ جمللم جلت لن ج نكو ممزني  جمللت نروتحلا ج لك ج نت جمفينَ نع نوتلد لأ

O SON OF THE WONDROUS VISION!

I have breathed within thee a breath of My own Spirit, that thou mayest be My lover.
Why hast thou forsaken Me and sought a beloved other than Me?

Ô FILS DE LA VISION MERVEILLEUSE ! 

J’ai insufflé en toi un souffle de mon esprit afin que tu sois mon amant. Pourquoi m’as­tu
délaissé et as­tu cherché un bien­aimé autre que moi ?

1.20
هحاببويا  ا يروح� ون اال

نخفى  . نشنهوذد جل جلين لم لك ج لوتننوري  جلل زطى  ، ج لغ نجوذد جل جنين نو لم لك ج نحزبي  جمفينَ لوت نغشى  ، ج لعظيينَذم جل جنين لك ج نضملي  جمب لوتلف لساى  ، ج ذر جل جنيننن لكمبينَ لك ج لعللنينَ لحزقي  ج

O SON OF SPIRIT!

My claim on thee is great, it cannot be forgotten. My grace to thee is plenteous, it cannot
be veiled. My love has made in thee its home, it cannot be concealed. My light is manifest
to thee, it cannot be obscured.

Ô FILS DE L’ESPRIT ! 

Mon droit sur toi est grand, il ne peut être ignoré. Ma grâce envers toi est munificente,
elle ne peut être voilée. Mon amour habite en toi, il ne peut être caché. Ma lumière est
évidente pour toi, elle ne peut être occultée.

1.21
وشهراببويا  ا ون االوب

مق نلنف لك جمفي  جا ذر جلل لخنينَ نهلو ج نع جمإلى  جما ج مج نر نهلو جلأندنى  ، جفا لت جمبازلذي  ج مضينَ لر لوت لعنننه ج لت ج نض نعلر لف جلأ لكنينَ نصفى  ، ج لل مكله جا للنبهى  جانللفوا لجمر جا زش لن جال مم لك ج نت جلل نر لقزد

نعللى  . لل ا

O SON OF MAN!

Upon the tree of effulgent glory I have hung for thee the choicest fruits, wherefore hast
thou turned away and contented thyself with that which is less good? Return then unto
that which is better for thee in the realm on high.

Ô FILS DE L’HOMME !

Pour toi, j’ai couvert de fruits délicieux l’arbre de gloire resplendissante. Pourquoi les
dédaigner et te contenter de ce qui est moins bons ? Reviens à ce qui est mieux pour toi
dans le royaume céleste.

1.22
هح اونابب اويا  يروح� ال

لك لت جلعاملينَلا ، جلخللنقنت لك جلجلعنل لسا نصلعند ج جدامنلينَلة؛ جلننف لت جما جمإلى  جلفا للنه . جنخملنق

O SON OF SPIRIT!



Noble have I created thee, yet thou hast abased thyself. Rise then unto that for which
thou wast created.

Ô FILS DE L’ESPRIT !

Noble, je t’ai créé, pourquoi tu t’abaisses­tu ? Élève­toi vers ce pour quoi tu fus créé.

1.23
هء اونابب اويا  وعما  ال

لك نعو مء جمإلى  جلأند لت جانللبلقا مغي  جلوتلأنن لء ، جلتنبلت لت جمبلم جانللفلنا نض نعلر رب جلعزما جلأ مح لت جنن رب . جما جمإلى  جلوتلأنقلبنل مح نت

O SON OF THE SUPREME!

To the eternal I call thee, yet thou dost seek that which perisheth. What hath made thee
turn away from Our desire and seek thine own?

Ô FILS DU SUPRÊME !

Je t’appelle à l’éternité et toi, tu cherches ce qui périt. D’où vient que tu te détournes de
notre désir pour satisfaire le tien ?

1.24
هن اونابب اويا  هلبنساا  ا

لعزد جل نن جلتلت لك جلع مع جلوتل جلحزد مغي  جل جما جلتزد لك ، جلينننلب مسا نجند جمللننف نس لعمة جا لطنل لك جمل لرمة جمذي  جلرزب مر . جانلنقند لوتالنقمتدا

O SON OF MAN!

Transgress not thy limits, nor claim that which beseemeth thee not. Prostrate thyself
before the countenance of thy God, the Lord of might and power.

Ô FILS DE L’HOMME !

Ne transgresse pas tes limites et ne réclame pas ce qui ne te convient pas. Prosterne­toi
devant la face de ton Dieu, le Seigneur de puissance et de pouvoir.

1.25
هحونابب اويا  يروح�  اال

نر جل مخ من جلعللى  جلتنفلت نسامكينَ مم مر جانل لك ، جمبانفمتخا مسا نمشي  جمللزني  جلننف امنه جلأ لك جنقدز مء جمفي  جلوتلأرا لك جنسو نن جحامل لع لك جلوتلأنل لللبمد . جمإللى  جلعللنينَ ا

O SON OF SPIRIT!

Vaunt not thyself over the poor, for I lead him on his way and behold thee in thy evil
plight and confound thee for evermore.

Ô FILS DE L’ESPRIT !

Ne te vante pas devant le pauvre, car je le guide en son chemin, et je te vois dans ta vile
condition et te fais honte à jamais.

1.26
هجوهد اونابب اويا  هو ال

لف لت جلكنينَ مساينَ لب جلن لك جنعينَو مسا لت جلننف لغنل نشلت مب جلوتا نعنينَو نن جمب لم لن جمعبامدي  . ج ج لك جلعلى  جكا لعللنينَمه جذمل نعلنذة جلف ممزني  . جلل



O SON OF BEING!

How couldst thou forget thine own faults and busy thyself  with the faults  of  others?
Whoso doeth this is accursed (+of Me).

Ô FILS DE L’EXISTENCE !

Comment peux­tu oublier tes propres défauts et  t’occuper de ceux d’autrui ?  Qui agit
ainsi, je le maudis.

1.27
هن اونابب اويا  هلبنساا  ا

نس جل لطمأ جلتلنزف لخ لحدٍد جمب لت جما جلأ نم مطئالا ، جند نن جخا نل جلوتمإ لع مر جلتنف لغنينَ لك جمب نعوذن جذمل لت ، جلمنل مهذد جلوتلألنا جلأنن لك . جشا مبذمل

O SON OF MAN!

Breathe   not   the   sins   of   others   so   long   as   thou   art   thyself   a   sinner.   Shouldst   thou
transgress this command, accursed wouldst thou be, and to this I bear witness.

Ô FILS DE L’HOMME !

Ne souffle mot des péchés des autres aussi longtemps que tu es toi­même un pécheur. Si
tu transgresses ce commandement, tu seras maudit. J’en témoignage !

1.28
هح اونابب اويا  يروح� ال

نن زن جلأنينمق نر جازلذي  جمبلأ نم لس جليننأ مل جالزنا لعند نب جمبانل مك نرلت لء جلوتلين لشا نح مسامه ، جمفي  جانللف لس جمإزننه جلننف نو جممزني  جللنينَ لن جلوتلل نسممي  . جلعلى  جكا ا

O SON OF SPIRIT!

Know thou of a truth: He that biddeth men be just and himself committeth iniquity is not
of Me, even though he bear My name.

Ô FILS DE L’ESPRIT !

Sache en vérité :  n’est pas de moi  celui qui  demande aux hommes d’être justes et  se
montre lui­même inique, même s’il porte mon nom.

1.29
هجوهد اونابب اويا  هو ال

نب جل مسا دٍس جمإلى  جلتنن محربنه جل جما جلننف لك ، جنت مسا نل جلوتل جمللننف لعل . جهذا جل جما جلتنق مري  جلتنف نم لك جلأ نل جلعللنينَ نعلم مبمه . جلفا

O SON OF BEING!

Ascribe not to any soul that which thou wouldst not have ascribed to thee, and say not
that which thou doest not. This is My command (+unto thee, do thou observe it).

Ô FILS DE L’EXISTENCE !

N’impute à aucune âme ce que tu ne voudrais pas qu’on t’attribue et ne parle pas de ce
que tu ne fais pas. Tel est mon commandement, observe­le.

1.30
هن اونابب اويا  هلبنساا  ا



نحمرنم جل نجله جلت لك جمإذا جلعنبمدي  جلوت ني دٍء؛ جمفي  جلسلألل زن ج جلش نجلهنه جملل نجمهي  جلوت نل جلوت لج نخ ممزني  . جلفا

O SON OF MAN!

Deny not My servant should he ask anything from thee, for his face is My face; be then
abashed before Me.

Ô FILS DE L’HOMME !

Ne refuse pas à mon serviteur ce qu’il te demande, car son visage est mon visage. Sois
donc humble devant moi.

1.31
هجوهد اونابب اويا  هو ال

نب مس لك جحا لسا زل جمفي  جلننف نودٍم جنك نن جلين مل جمم نن جلقنب لب ، جلأ لس لحا زن جنت لت جملل نو لم لك جانل نغلتلة جليننأمتينَ مب جلعللى  جلوتلتنقونم جلب محساا لك . جمفي  جانل مسا لننف

O SON OF BEING!

Bring  thyself   to  account  each day ere  thou art  summoned to  a reckoning:   for  death,
unheralded, shall come upon thee and thou shalt be called to give account for thy deeds.

Ô FILS DE L’EXISTENCE !

Fais   ton   examen   de   conscience   chaque   jour   avant   d’être   appelé   à   comparaître   en
jugement. Car la mort fondra sur toi sans prévenir et tu devras rendre compte de tes actes.

1.32
هء اونابب اويا  وعما  ال

نت لك جلجلعنل لت جلل نو لم لرلة ، جانل لشا لف جمب نن جلكنينَ نحلز نت جلت لجلعنل لوت لر جممنننه . ج ج لك جالرنو لء ، جلل لف جمضينَا نب جلكنينَ مج نحلت لعنننه . جلت

O SON OF THE SUPREME!

I have made death a messenger of joy to thee. Wherefore dost thou grieve? I made the
light to shed on thee its splendor. Why dost thou veil thyself therefrom?

Ô FILS DU SUPRÊME !

De la mort, j’ai fait pour toi une messagère de joie. Pourquoi t’affliges­tu ? J’ai fait que la
lumière t’éclaire de sa splendeur, pourquoi restes­tu dans les ténèbres ?

1.33
هح اونابب اويا  يروح� ال

لرمة مر جمبمبشا لك جالرنو زشنر نر جنألب مش نسلتنب زر جلوتمإلى  جمبمه ، جلفا مس جلملق لك جالنقند نعو نن جلأند زصا لح لح جمفينَمه ، جلت نسالترين لللبمد . جلألبمد جمإلى  جمللت ا

O SON OF SPIRIT!

With the joyful tidings of light I hail thee: rejoice! To the court of holiness I summon thee;
abide therein that thou mayest live in peace for evermore.

Ô FILS DE L’ESPRIT !

Par cette nouvelle joyeuse et lumineuse, je te salue : réjouis­toi ! À la cour de sainteté, je
t’appelle : demeure en cette cour afin de vivre en paix pour toujours.



1.34
هح اونابب اويا  يروح� ال

نح مس جنروت لك جالنقند زشنر مس ، جنينلب نلنن لف جمبا نح جلكنينَ لوتنروت نن . ج ج نحلز مر جلت نم لل لك جا لؤزينند مر ، جلعللى  جنين للنم لف جا لوتننونر جلكنينَ نب . ج ج مج نحلت نجمه جلت لو مشي  جال نم لك ، جلين لم لف جنقزدا لكنينَ

مضرل . لت

O SON OF SPIRIT!

The spirit of holiness beareth unto thee the joyful tidings of reunion; wherefore dost thou
grieve? The spirit of power confirmeth thee in His cause; why dost thou veil thyself? The
light of His countenance doth lead thee; how canst thou go astray?

Ô FILS DE L’ESPRIT !

L’Esprit saint t’apporte la bonne nouvelle de la réunion. Pourquoi es­tu triste ? L’Esprit
divin te confirme en sa cause. Pourquoi te dérobes­tu ? La lumière de son visage te guide.
Comment peux­tu t’égarer ?

1.35
هن اونابب اويا  هلبنساا  ا

نن جل نحلز بل جلت لك جمفي  جمإ نعمد نح جلوتل جلعزنا ، جنب لر بل جلتنف لك جمفي  جمإ نرمب مع جمبنا جنق نجو رر مإللنينَنا . جلوتال

O SON OF MAN!

Sorrow not save that thou art far from Us. Rejoice not save that thou art drawing near
and returning unto Us.

Ô FILS DE L’HOMME !

Ne t’attriste que si tu es loin de nous. Ne te réjouis que si tu t’approches et reviens vers
nous.

1.36
هن اونابب اويا  هلبنساا  ا

نح لر مر جانف نسانروت لك ، جمب لن جلقنلمب نكو لل جمللت لة جململقامئي  جقامب لجماملي  . جلوتممرآن مل

O SON OF MAN!

Rejoice in the gladness of thine heart, that thou mayest be worthy to meet Me and to
mirror forth My beauty.

Ô FILS DE L’HOMME !

Réjouis­toi au tréfonds de ton cœur afin d’être digne de m’approcher et de refléter ma
beauté.

1.37
هن اونابب اويا  هلبنساا  ا

زر جل لع لك جنت لسا نن جلننف مل جلع نحمرنم جلوتل جمردامئي  جلجمينَ لك جلت مصاينَلب نن جلن مع جمم مضي ؛ جلبدين زل ج جمحينَا لك جمللئا نخلذ زظيلمنأ جليننأ نرلممدزينمة جمفي  جال ذامتي  . جلس

O SON OF MAN!

Divest not thyself of My beauteous robe, and forfeit not thy portion from My wondrous



fountain, lest thou shouldst thirst for evermore.

Ô FILS DE L’HOMME !

Ne te dépouille pas de mon magnifique vêtement et ne te prive pas de ta part à ma
fontaine merveilleuse, de crainte de rester assoiffé pour toujours.

1.38
هجوهد اونابب اويا  هو ال

نل نعلم لك جاننمه جنثزم جملي  ، جنحبيا جنحندوتمدي  جا لسا نهوى  جلعبما جلننف مرضامئي  . جلطللبلا جلت مل

O SON OF BEING!

Walk in My statutes for love of Me and deny thyself that which thou desirest if thou
seekest My pleasure.

Ô FILS DE L’EXISTENCE !

Suis mes lois pour l’amour de moi et renonce à ce que tu désires si tu cherches mon bon
plaisir.

1.39
هن اونابب اويا  هلبنساا  ا

نك جل نر مري  جلتنت مم لجلماملي  ، جنحبيا جلأوتا لس جلوتل جمل لي  جلتنن لءانب جلوتصاينا مرضامئي  . جمتغا مل

O SON OF MAN!

Neglect not My commandments if thou lovest My beauty, and forget not My counsels if
thou wouldst attain My good pleasure.

Ô FILS DE L’HOMME !

Ne néglige pas mes commandements si  tu es épris de ma beauté et n’oublie pas mes
conseils si tu cherches mon bon plaisir.

1.40
هن اونابب اويا  هلبنساا  ا

نض نرنك زر جمفي  جا مء جلب لعما نع جنثزم جانل نسمر من جمفي  جلأ نن جلمنينَدا مء . ج جلل زسامآ مجلد جال لحلة جلت زرا زل جال مع جمإ نضو نخ مرنا جمبال نم نضمع جملل نجمهنا . جلوتالزتوا لو مل

O SON OF MAN!

Wert thou to speed through the immensity of space and traverse the expanse of heaven,
yet thou wouldst find no rest save in submission to Our command and humbleness before
Our Face.

Ô FILS DE L’HOMME !

Chevaucherais­tu l’infini de l’espace et parcourrais­tu l’immensité des cieux que tu ne
trouverais le repos qu’en te soumettant à notre commandement et en t’inclinant devant
notre face.

1.41
هن اونابب اويا  هلبنساا  ا



زظينم مري  جلع نم لر جلأ نظمه لك جمنل نن جلعللنينَ مر جمم نسرا لظيمم ، جلأ مع لق جال نشمر أ
لك جلوتن مر جلعللنينَ لمقلدمم . جمبلأننوا

ان

O SON OF MAN!

Magnify My cause that I may reveal unto thee the mysteries of My greatness and shine
upon thee with the light of eternity.

Ô FILS DE L’HOMME !

Glorifie ma cause afin que je te révèle les mystères de ma grandeur et t’éclaire de la
lumière éternelle.

1.42
هن اونابب اويا  هلبنساا  ا

نن مضعلا جملي  جنك لن جخا لك جمللنكو مضعلا ، جلل نن جنملتوا مصرلا جمللنمري  جلوتنك لن جنا نكو مك جمفي  جمللت نمنل نصاورلا جال لمنن

O SON OF MAN!

Humble thyself before Me, that I may graciously visit thee. Arise for the triumph of My
cause, that while yet on earth thou mayest obtain the victory.

Ô FILS DE L’HOMME !

Sois humble devant moi afin que je vienne vers toi avec bienveillance. Lève­toi pour le
triomphe de ma cause afin de remporter la victoire tant que tu es ici­bas.

1.43
هجوهد اونابب اويا  هو ال

نرمني  مضي  جمفي  جانذنك نر لك جلأ لر زر ج جلسمامئي ؛ جمفي  جمللنذنك لك جمبمه جمللتلق زر جلعنينَنن لعنينَمني  . جمبمه جلوتلتلق

O SON OF BEING!

Make mention of Me on My earth, that in My heaven I may remember thee, thus shall
Mine eyes and thine be solaced.

Ô FILS DE L’EXISTENCE !

Mentionne­moi sur ma terre afin que je me souvienne de toi dans mon ciel, et tous deux
nous en concevrons de la joie.

1.44
هش اونابب اويا  بر وع ال

لك نممعي  جلسنمنع نع جلس نسلم لك جمبمه ، جلفا لصانر لصامري  جلوتلب نر جلب مصا نشلهلد ج جمبمه؛ جلفلأنب لك جمفي  جمللت نشلهلد جلعملينَيا ، جلتنقمدينسالا جملي  جمسزر لك جملل لرمفينَعلا . جلمقاملا جلننفساي  جمفي  جلل

O SON OF THE THRONE!

Thy hearing  is  My hearing,  hear thou therewith.  Thy sight  is  My sight,  do thou see
therewith, that in thine inmost soul thou mayest testify unto My exalted sanctity, and I
within Myself may bear witness unto an exalted station for thee.

Ô FILS DU TRÔNE !

Ton oreille est mon oreille, par elle écoute ! Ton œil est mon œil, par lui regarde ! Ainsi,
au  tréfonds  de   ton  âme,   tu   témoigneras  de  ma sainteté   sublime  et,   en  moi­même,   je
témoignerai d’un rang élevé pour toi.



1.45
هجوهد اونابب اويا  هو ال

نشمهند نسلت مضينَلا جلسمبينَلي  جمفي  جا مكرلا جلعبني  جلرا لح جمللقضامئي  ، جلوتشا نسالترين مب جمفي  جلممعي  جمللت لظيلممة جمقبا لع لف جال مق جلخنل ززمة . جنسرامد مع انل

O SON OF BEING!

Seek a martyr's death in My path, content with My pleasure and thankful for that which
I ordain,   that  thou mayest  repose with Me beneath the canopy of majesty behind the
tabernacle of glory.

Ô FILS DE L’EXISTENCE !

Cherche le martyre dans mon sentier, satisfait de mon plaisir et reconnaissant de mon
décret. Alors, tu reposeras avec moi sous le dais de majesté, derrière le tente de gloire.

1.46
هن اونابب اويا  هلبنساا  ا

نر زك لك جمفي  جلف مر نم نر جلأ رب جمفي  جلوتلتلدزب مح لك . ج جلأنت نعمل نن جمف لت جلأ نمو مش جلعللى  جلت نوت جانلمفرا نشلهلد جلأ نسالت مب ، جلعللى  جلسمبينَملي  جمفي  جنت لن جالرترا نكو لع جلوتلت نطمل مري  جلم نم لر جلأ نظيله لوتلم

نعللى  جمفي  جننوري  مس ، جلأ نوت نرلد نف جانلمف مصا لعنبند . جينا جلفلأنن

O SON OF MAN!

Ponder and reflect. Is it thy wish to die upon thy bed, or to shed thy life­blood on the dust,
a martyr in My path, and so become the manifestation of My command and the revealer of
My light in the highest paradise? Judge thou aright, O servant!

Ô FILS DE L’HOMME !

Réfléchis et médite : désires­tu mourir sur ta couche ou verser ton sang dans la poussière,
martyr  en mon sentier,  pour devenir  la  manifestation de ma cause et   le  reflet  de ma
lumière au paradis suprême ? Sois équitable, ô serviteur !

1.47
هن اونابب اويا  هلبنساا  ا

لجماملي  نب جلوت رض لخ لك جلت مر نع نن جلش لك جمم مم لن جلد لر جللكا نكلب نن جمعنندي  جلأ مق جلع من جلخنل نولننينَ لك مء جال مضينَا من ، جلوت نجلهد جالزثالقللنينَ لعنبند جينا جمفينَمه جلفا

O SON OF MAN!

By My beauty! To tinge thy hair with thy blood is greater in My sight than the creation of
the universe and the light of both worlds. Strive then to attain this, O servant!

Ô FILS DE L’HOMME !

Par ma beauté ! Teinter tes cheveux de ton sang est plus important à mes yeux que la
création   de   l’univers   et   que   la   lumière   des   deux   mondes.   Efforce­toi   d’y   parvenir,   ô
serviteur !

1.48
هن اونابب اويا  هلبنساا  ا

زل نك ني دٍء جمل لعللمنة ج جلعللمذة؛ جلش زب جلوت نح نر جانل زصانب لضامئي  جمفي  جال نر جلق مطبا نص لبلمئي  . جمفي  جلوتال

O SON OF MAN!



For everything there is a sign. The sign of love is fortitude under My decree and patience
under My trials.

Ô FILS DE L’HOMME !

Pour toute chose, il existe un signe. Le signe de l’amour est la force d’âme face à mes
décrets et la patience face à mes épreuves.

1.49
هن اونابب اويا  هلبنساا  ا

رب مح نم نق جانل زصاامد نجو جال نر مء جانللبللء جلين لرجا مصي  جلك لرمة جمإللى  جانلعا نغمف لم مب جانل نمنذمن نحلممة . جمإللى  جلوتال زر ال

O SON OF MAN!

The true lover yearneth for tribulation even as doth the rebel for forgiveness and the
sinful for mercy.

Ô FILS DE L’HOMME !

L’amoureux sincère désire ardemment les tribulations, de même que le rebelle cherche le
pardon et le pécheur, la clémence.

1.50
هن اونابب اويا  هلبنساا  ا

نن لك جل جمإ لف جلسمبنينَملي  جمفي  جاللبلنء جنينصاينَنب نك جلكنينَ نسانل لل جلت لن جنسنب مضينَ زرا نن جمرضامئي  ، جمفي  جال لك جل جلوتمإ رسا لم لشزقنة جلت لم لف جململقامئي  جلشنوقلا جال لك جلكنينَ مصاينَنب نحبيا جالرنونر جنين

لجماملي  . مل

O SON OF MAN!

If adversity befall thee not in My path, how canst thou walk in the ways of them that are
content with My pleasure? If trials afflict thee not in thy longing to meet Me, how wilt
thou attain the light in thy love for My beauty?

Ô FILS DE L’HOMME !

Si l’adversité ne t’atteint pas sur mon chemin, comment pourras­tu suivre la voie de ceux
qui sont heureux de mon bon plaisir ? Si, en ton effort pour me rencontrer, les épreuves ne
te touchent pas, comment, par amour de ma beauté, parviendras­tu à la lumière ?

1.51
هن اونابب اويا  هلبنساا  ا

للمئي  مهنرنه جمعنالينتي  ، جلب لمذة جناذر جظا مطنننه جلوتمننق نق جننوذر جلوتبا نسلتمب نحلمذة . ج جفا لر لن جمإللنينَمه جلوت نكو لزملينَيا جننورلا جمللت ممينَيا ، جلوتنروتحلا جلأ نهلو جمقلد نمري  جلوت نعمرنفنه . جلأ لفا

O SON OF MAN!

My calamity is My providence, outwardly it is fire and vengeance, but inwardly it is light
and mercy. Hasten thereunto that thou mayest become an eternal light and an immortal
spirit. This is My command unto thee, do thou observe it.

Ô FILS DE L’HOMME !

Une calamité de moi est une faveur ; en apparence c’est feu et vengeance, en réalité c’est
lumière et clémence. Empresse­toi d’aller vers elle et deviens une lumière éternelle et un



esprit immortel. Tel est mon commandement, suis­le.

1.52
وشهر اونابب اويا  الوب

نن لك جمإ لصالبنت نعلمذة جلأ نح جل جمن لر نن جمبها ، جلتنف لك جلوتمإ زسا لم نن جل جمذزلذة جلت نحلز لها ، جلت زن جممنن مهما جلل من جمكنللتنينَ نزوتل من جمحينَن جمفي  جلت دٍت . جمفي  جلوتلتمبينَدا لوتنق

O SON OF MAN!

Should prosperity befall thee, rejoice not and should abasement come upon thee, grieve
not, for both shall pass away and be no more.

Ô FILS DE L’HOMME !

Si la prospérité t’échoit, ne te réjouis pas. Si l’humiliation t’atteint, ne t’afflige pas. Toutes
deux passeront et ne seront plus.

1.53
هجوهد اونابب اويا  هو ال

نن لك جمإ زسا لم نر جلين نن ، جل جاللفنق نحلز زن جلت لن جملل مغنى  جنسنلطا مزنل جال لك جليننن لن جلملدى  جمفي  جلعللنينَ لوتمم لزينامم . ج ج
ل مة جا نف ، جل جالزذزل لخ زن جلت ززلة جملل مع لك جانل مصاينَنب من . جلملدى  جمفي  جنت ززما ال

O SON OF BEING!

If poverty overtake thee, be not sad; for in time the Lord of wealth shall visit thee. Fear
not abasement, for glory shall one day rest on thee.

Ô FILS DE L’EXISTENCE !

Si  la pauvreté te  frappe,  ne t’afflige pas ;  en temps voulu,  le  Seigneur de la  richesse
viendra à toi. Ne crains pas l’humiliation ; un jour, la gloire reposera sur toi.

1.54
هجوهد اونابب اويا  هو ال

نن زب جمإ مح لة جهمذمه جنت نوتلل لللبمدزينلة جالبامقلينَلة جالزد لحينَالة جلوتهمذمه جا ممزينَلة جانل لللزملزينَلة ، جانلمقلد نك جا نر لة جهمذمه جلفانت نوتلل لة . جانلفامنلينَلة جالزد ززامئلل ال

O SON OF BEING!

If   thine   heart   be   set   upon   this   eternal,   imperishable   dominion,   and   this   ancient,
everlasting life, forsake this mortal and fleeting sovereignty.

Ô FILS DE L’EXISTENCE !

Si   ton   cœur   s’attache   à   ce   royaume  éternel   et   impérissable,   à   cette  vie  ancienne   et
immortelle, renonce à cette souveraineté éphémère et mortelle.

1.55
هجوهد اونابب اويا  هو ال

مغل جل نشلت زن ج جمبالردننينَا؛ جلت مر جملل نن جمبالزنا مح نملت لب ، جلن له مب جالزذ له محنن جلوتمبالزذ نملت معبالد . جلن ال

O SON OF BEING!

Busy not thyself with this world, for with fire We test the gold, and with gold We test Our
servants.



Ô FILS DE L’EXISTENCE !

Ne   te   préoccupe   pas   de   ce   monde.   Par   le   feu,   nous   éprouvons   l’or   et   par   l’or,   nos
serviteurs.

1.56
هن اونابب اويا  هلبنساا  ا

لت لب جنترينند جلأنن له لك جنأرينند جلوتلأنا جالزذ له لت جلعنننه ، جلتننزين لت جلوتلأنن لء جلعلرنف لك جلغلنا مسا نت جلوتلألنا جمفينَمه ، جلننف لء جلعلرنف لغنا لك جمفي  جانل مسا لعنمري  جلتنقمدين لوت ممي  جلهذا جلعنننه . ج ج معنل

لك لك؛ جلوتذمل لف ج جلظرن نع جلكنينَ مم نجلت مري  جلين نم لع جلأ لك . جلم مر نم لأ

O SON OF MAN!

Thou dost wish for gold and I desire thy freedom from it. Thou thinkest thyself rich in its
possession, and I recognize thy wealth in thy sanctity therefrom. By My life! This is My
knowledge, and that is thy fancy; how can My way accord with thine?

Ô FILS DE L’HOMME !

Toi, tu recherches l’or et moi, je désire que tu t’en libères. Tu te crois riche de le posséder,
mais je sais que ta richesse est de t’en affranchir. Par ma vie ! Tel est mon savoir et telle
est ton imagination. Comment concilier ma conviction et la tienne ?

1.57
من جلنانب جلينا ملننساا ا

نق لق جنفلقرامئي  جلعلى  جماملي  جلأننمف مء جمفي  جملنتننمف زسامآ نن جال مز جمم من جلتنفنى  جل جمعزز جنكننو لخزامئ نجدٍد جلوت نن ج جلتنبلى ؛ جل جلم مك لعنمري  جلوتل لق جلوت مح جمإننفا رروت نل جال نجلم نو جلأ مهند جلل نتشا

لعنينَني  . مب

O SON OF MAN!

Bestow  My  wealth  upon  My  poor,   that   in  heaven   thou  mayest  draw   from stores   of
unfading splendour and treasures of imperishable glory. But by My life! To offer up thy
soul is a more glorious thing couldst thou but see with Mine eye.

Ô FILS DE L’HOMME !

Distribue mes biens à mes pauvres afin qu’au ciel tu accèdes aux réserves de splendeur
éternelle   et   aux   trésors   de   gloire   impérissable.  Par  ma  vie !   Offrir   ton   âme   est  plus
glorieux encore, si tu voyais par mes yeux.

1.58
وشهر اونابب اويا  الوب

نل لك نجومد جلهنينَ نو نرشي  ، جانل زظينفنه جلع نن جلن زل جلع ني دٍء جنك نسمتوامئي  جلش مري  جمبمه جمل نسمتنقرا لعللنينَمه . جلوتا

O SON OF MAN!

The temple of being is My throne; cleanse it of all things, that there I may be established
and there I may abide.

Ô FILS DE L’HOMME !

Le temple de l’être est mon trône. Purifie­le afin que je m’y installe à demeure.



1.59
هجوهد اونابب اويا  هو ال

لك مزملي  جنفؤاند نسنه جلمنن نزوتملي  ، جلقزد لك جملنن نح لظيمري  جلوتنروت نرها جلمنن نظينهوري  . جلطزه مل

O SON OF BEING!

Thy heart is My home; sanctify it for My descent. Thy spirit is My place of revelation;
cleanse it for My manifestation.

Ô FILS DE L’EXISTENCE !

Ton cœur est ma demeure. Sanctifie­le pour que j’y descende. Ton esprit est le lieu de ma
révélation. Purifie­le pour que je m’y manifeste.

1.60
هن اونابب اويا  هلبنساا  ا

نل مخ لك جلأند لع جلجنينَمبي  جمفي  جلينلد نرلف نن جلرنأسي  جملل لك جلع نشمرقلا جلجنينَمب مضينَئالا . جنم نم

O SON OF MAN!

Put thy hand into My bosom, that I may arise above thee, radiant and resplendent.

Ô FILS DE L’HOMME !

Mets   la   main   dans   mon   sein   afin   que   je   m’élève   au­dessus   de   toi,   radieux   et
resplendissant.

1.61
هن اونابب اويا  هلبنساا  ا

نصلعند ني  جلسمامئي  جمإلى  جا لك لب ج جموتصاملي ؛ جلترى  جمل نشلر نن جمللت دٍر جنزلمل جمم نم لل جل جلخ مب جممثاا نجدٍد جلوتنكنؤ لل . جل جلم لزوتا

O SON OF MAN!

Ascend unto My heaven, that thou mayest obtain the joy of reunion, and from the chalice
of imperishable glory quaff the peerless wine.

Ô FILS DE L’HOMME !

Élève­toi   jusqu’à   mon   ciel   pour   y   ressentir   la   joie   de   la   réunion   et   boire   le   vin
incomparable dans le calice de gloire éternelle.

1.62
هن اونابب اويا  هلبنساا  ا

لك جلمضى  جلقند لت جلأزيناذم ، جلعللنينَ لغنل نشلت لما جمفينَها جلوتا نهوى  جمب لك جمبمه جلت نسا لن جلننف من جمم رظيننو لهامم . ج جمإلى  جال لنوت
ل نن جلمتى  جلوتا نكو نع جلعللى  جرامقدلا جلت نرلف لك . ج جا مط لك جمبساا لس لرنأ

من نومم؛ جلع زن ج جالزن لس جمإ زشنم نت جال لع نرلتلف مط جمفي  جا لس مل ، جلوت ززوتا زل جال لع نق جلل نشمر لك جنت مر جلعللنينَ مل . جمبلأننوا لجما انل

O SON OF MAN!

Many a day hath passed over thee whilst thou hast busied thyself with thy fancies and
idle imaginings. How long art thou to slumber on thy bed? Lift up thy head from slumber,
for the Sun has risen to the zenith, haply it may shine upon thee with the light of beauty.

Ô FILS DE L’HOMME !



Bien des  jours ont passé sur toi  pendant que tu t’absorbais dans tes  chimères et  tes
vaines   imaginations.   Resteras­tu   longtemps   assoupi   sur   ta   couche ?   Émerge   de   ton
sommeil, car le soleil est à son zénith. Peut­être t’éclairera­t­il de la lumière de beauté.

1.63
هن اونابب اويا  هلبنساا  ا

نت نشلرنق لك جلأ لر جلعللنينَ نن جالرنو مق جمم مر ، جنأنف رطو لت جال نخ لح جلوتلنلف مء جنروت زسانا مء جفي  جال لك؛ جمسينَنا نغ جلقنلمب مر لك جلفلأنف لسا من جلننف مت جلع نجبا نح مت ، جال رظيننونا نل جنثزم جلوتال نخ لعللى  جاند

مط ج لن جالمبساا نكو لل جمللت مء جقامب مء ، جلوتلمئقلا جملنللبقا ني  جملزلقا لك جل جلك نخلذ ذت جليننأ نو ذب جلوتل جلم نصا ذب . جلوتل جلن نغو لل

O SON OF MAN!

The light hath shone on thee from the horizon of the sacred Mount and the spirit  of
enlightenment hath breathed in the Sinai of thy heart. Wherefore, free thyself from the
veils of idle fancies and enter into My court, that thou mayest be fit for everlasting life and
worthy to meet Me. Thus may death not come upon thee, neither weariness nor trouble.

Ô FILS DE L’HOMME !

De la montagne sacrée, la lumière brille sur toi, et sur le Sinaï de ton cœur souffle l’esprit
de clarté. Aussi, libère­toi donc des voiles des vaines imaginations et entre dans ma cour,
afin d’être prêt pour la vie éternelle et digne de me rencontrer. Ainsi ne t’atteindront ni la
mort, ni la fatigue, ni le tourment.

1.64
من جلنانب جلينا ملننساا ا

لزملزينَتي  معي  جلأ نعنتها جمإنبدا لك ، جلأنبلد نجلعنلها جلل لء جلفا لحمدزينتي  جمردا لوتلأ لك . ج ج لكمل لهنينَ نحداثي  جمل نعنتها جمإ لر نخلت لك ، جا نجمل نجلعنلها جملل لص جلفا ممينَ لك جلق مسا لن جلننف نكو لق جمللت نشمر لم

لللبمد . جمإلى  جلقرينَوممزينَمتي  ا

O SON OF MAN!

My eternity is My creation, I have created it for thee. Make it the garment of thy temple.
My unity is My handiwork; I have wrought it for thee; clothe thyself therewith, that thou
mayest be to all eternity the revelation of My everlasting being.

Ô FILS DE L’HOMME !

Mon éternité est ma création, je l’ai conçue pour toi. Fais­en un ornement de ton temple.
Mon unité est mon œuvre, je l’ai forgée pour toi. Revêts­la afin d’être à jamais la révélation
de mon être éternel.

1.65
هن اونابب اويا  هلبنساا  ا

لظيلممتي  مطزينَمتي  جلع لك ، جلع مرينامئي  جمإللنينَ نحلممتي  جلوتمكنب لك ، جلر مغي  جلوتما جلعللنينَ مساي  جلينننلب مرنكنه جل جمللننف لحذد جنينند نن جلأ مصالينَنه جلوتلل نح ذس؛ جنت نخلزنننتنه جلقند ج جلننف من جمفي  جلأ مسزري  جلخزامئ

مز مري  جلوتلكنامئ نم رطفلا جلأ معبامدي  جلتلل رحملا جمل لر لخنلمقي  . جلوتلت مل

O SON OF MAN!

My majesty is My gift to thee, and My grandeur the token of My mercy unto thee. That
which  beseemeth Me none  shall  understand,  nor  can  any  one   recount.  Verily,   I  have
preserved it in My hidden storehouses and in the treasuries of My command, as a sign of



My loving­kindness unto My servants and My mercy unto My people.

Ô FILS DE L’HOMME !

Ma majesté est le don que je te fais, et ma grandeur est le gage de ma miséricorde envers
toi. Ce qui me convient, nul ne peut le comprendre ni le dire. En vérité, je le préserve dans
mes réserves secrètes, dans les trésors de mon commandement, en signe de ma tendre
bonté pour mes serviteurs et de ma clémence envers mon peuple.

1.66
لءانب جلينا نهموزينمة جنا مب جمفي  جانل لغنينَ انل

لن نعو نملن نن جلسنت نب جنحزبي  جلع لطمر نض نس جلوتلت نن جالرننفو مري ؛ جمم نك زن ج جمذ لل جملل نعنقو نن جانل لب جلتطينَلقمني  جلل نن جلوتانلنقنلو لسالعني  . جلل لت

O CHILDREN OF THE DIVINE AND INVISIBLE ESSENCE!

Ye shall be hindered from loving Me and souls shall be perturbed as they make mention
of Me. For minds cannot grasp Me nor hearts contain Me.

Ô ENFANTS DE LA DIVINE ET INVISIBLE ESSENCE !

Il   vous   sera   difficile   de   m’aimer   et   les   âmes   seront   troublées   lorsqu’elles   me
mentionneront ; car l’intelligence ne peut me comprendre ni le cœur me contenir.

1.67
هل اونابب اويا  وجما  ابل

محي  معنالينمتي  جلوتنروت نحلممتي  جنثزم جلوت لجماملي  ، جلر رل جلوت نت جما جنك ززنل لك جلن نن جلعللنينَ من جمم لرمة جملساا زومة جمبلقللمم جلوتلكلتنبنتنه جانلنقند ززنلنانه جلقند جالنق لك جلعلى  جلن مر لك جلقند نحمن لعلى  جل جلوتلل

نحني  . جلشنأمني  لوتلل

O SON OF BEAUTY!

By My spirit and by My favor! By My mercy and by My beauty! All that I have revealed
unto thee with the tongue of power, and have written for thee with the pen of might, hath
been  in  accordance  with   thy   capacity  and  understanding,  not  with  My state  and  the
melody of My voice.

Ô FILS DE BEAUTÉ !

Par mon esprit et ma faveur ! Par ma clémence et ma beauté ! Tout ce que pour toi j’ai
révélé par la langue du pouvoir et écrit avec la plume de la puissance, correspond à ta
capacité et à ta compréhension, non à ma condition ni à la mélodie de ma voix.

1.68
وء اويا  هن اوأببنا  هلبنساا  ا

نل نكنم جمللم جلعلرنفنتنم جله نن جلخللنقنا دٍب جمم محدٍد؛ جنترا زل ج جوتا مخلر جمللئا لحذد جليننفلت نروتا جلعلى  جلأ زك لوتلتلف لحدٍد . ج زل جمفي  جلأ دٍن جنك مق جمفي  جمحينَ مسانكم؛ جلخنل مغي  جمإذلا ج جلأنننف نكم جلكما جلينننلب لخللنقنا

نن ج ني دٍء جمم محدٍد جلش نن جوتا نكوننوا جلأ دٍس جلت محلددٍة ، جلكلننف نث جوتا لحنينَ لن جمب نشو نم نجدٍل جلعلى  جلت محلددٍة ، جمر لن جوتا نكنلو نن جلوتلتنأ محدٍد ، جلفدٍم جمم لن جوتا نسانكننو دٍض جمفي  جلوتلت نر محلددٍة؛ جلأ لر جلحزتى  ج جوتا نظيله لت

نن ج نكنم جمم نكنم جلكنينَننونامت نعمامل نكنم جلوتلأ نت جلوتلأنفعامل محينَمد جآنينا نو مهنر جالزت لجوا نجمرينمد . ج جهذا جلوت محي  جالزت نصا نكم جنن لل جينا جلعللنينَ مر ، جلم للننوا نحوا جا مصا مجندوتا جممنننه جلفاننلت مت جمللت لمرا مس جلث النقند

نن ج لجمر جمم دٍع . جمعزز جلش لمنينَ

O CHILDREN OF MEN!

Know ye not  why We created you all   from the same dust? That no one should exalt



himself over the other. Ponder at all times in your hearts how ye were created. Since We
have created you all from one same substance it is incumbent on you to be even as one
soul, to walk with the same feet, eat with the same mouth and dwell in the same land,
that from your inmost being, by your deeds and actions, the signs of oneness and the
essence of detachment may be made manifest. Such is My counsel to you, O concourse of
light!  Heed  ye   this   counsel   that  ye  may obtain   the   fruit  of  holiness   from the   tree  of
wondrous glory.

Ô ENFANTS DES HOMMES !

Ignorez­vous pourquoi nous vous avons tous créés de la même poussière ? Afin que nul ne
s’élève au­dessus des autres. Méditez sans cesse en votre cœur comment vous fûtes créés.
Puisque nous vous avons crées d’une seule et  même substance,   il  vous convient d’être
comme une seule âme, de marcher du même pas, de manger de la même bouche et de vivre
dans le même pays. Ainsi du plus profond de vous­mêmes, les signes de l’unité et l’essence
du détachement se manifesteront dans vos actes et vos actions. Tel est mon conseil,   ô
assemblée de lumière ! Suivez­le afin de cueillir les fruits de sainteté sur l’arbre de gloire
merveilleuse.

1.69
وء اويا  هح اوأببنا  يروح� ال

زن جلخزامئني  ، جلأنننتنم نكم جملل نت جمفينَ نز لئ جلكلن مري  جلمل نسرا لر جلأ مه لجلوا ممي  ، جلوت نظيوها جمعنل نحلف زل جلفا لع جمللئا زطمل لها جلين نر جلعللنينَ نغينَا نر جمعبامدي  جلأ نشرا لخنلمقي  . جلوتلأ

O YE SONS OF SPIRIT!

Ye are My treasury, for in you I have treasured the pearls of My mysteries and the gems
of  My  knowledge.  Guard   them  from the   strangers  amidst  My  servants  and   from  the
ungodly amongst My people.

Ô VOUS, FILS DE L’ESPRIT !

Vous êtes mon trésor, car en vous j’ai enfoui les perles de mes mystères et les joyaux de
mon savoir. Protégez­les des étrangers parmi mes serviteurs et des impies au sein de mon
peuple.

1.70
بن اونابب اويا  هت اهفي اهبذااهتهه اقا وم اوم هساهه اومولىهكو بف ون

نعللنم نت جلقند جمبلأزني  جا لسنل نر لك جلأ لح جمإللنينَ مس جلروتامئ نت جنكزلها ، جانلنقند نم لم لل جلوتلأنت نو لك جانللق نت جلعللنينَ لمنل نك لملة جلوتلأ نع لك جالزن نت جمب مضينَ لك جلوتلر نت جما جلل مضينَ مساي  ، جلر لض جمللننف نر لفا

نر جنثزم جلعزني  نشنك ملي  . جا

O SON OF HIM THAT STOOD BY HIS OWN ENTITY IN THE KINGDOM OF HIS
SELF!

Know  thou,   that   I   have   wafted  unto   thee  all   the   fragrances   of   holiness,  have   fully
revealed to thee My word, have perfected through thee My bounty and have desired for
thee that which I have desired for My Self. Be then content with My pleasure and thankful
unto Me. 

Ô FILS DE CELUI QUI SE DRESSE PAR SA PROPRE ENTITÉ, DANS LE ROYAUME
DE SON MOI !

Sache que j’ai répandu sur toi tous les parfums de sainteté, que je t’ai pleinement révélé



ma parole, que j’ai parfait ma générosité grâce à toi et que j’ai désiré pour toi ce que j’ai
désiré pour moi­même. Contente­toi de mon bon plaisir et sois reconnaissant.

1.71
هن اونابب اويا  هلبنساا  ا

نب زل جاكنت لك جما جنك نن جلأنللقنينَلنا مر جممدامد جمم مح جلعللى  جالرنو نو نن جلل لوتمإ مح . ج ج رروت نن جال لر جلل لك جلعللى  جلتنقمد مل جذمل نجلع ممدالد جفا نن جال لهمر جمم نن جالنفؤامد ، جلجنو نن جلوتمإ لع جلل مطينَ نسالت لت

نب نكنت لن جلفا مملدامد جمم مر جال نحلم لل لك جازلمذي  جا نحللى  جمإزننه ج جلسبينَلي ؛ جمفي  جنسمف نن جمعننمدي  جلأ زل جمم ني دٍء ، جنك لت جلش نرنه جمللينَنثانب لللبمد . جمإللى  جننو ا

O SON OF MAN!

Write all that We have revealed unto thee with the ink of light upon the tablet of thy
spirit. Should this not be in thy power, then make thine ink of the essence of thy heart. If
this thou canst not do, then write with that crimson ink that hath been shed in My path.
Sweeter indeed is this to Me than all else, that its light may endure for ever.

Ô FILS DE L’HOMME !

Sur la tablette de ton esprit, avec l’encre de lumière, écris tout ce que nous t’avons révélé.
Si tu ne le peux, fait cette encre de l’essence de ton cœur. Et si tu ne le peux, écris avec
l’encre vermeille répandue dans mon chemin. Plus douce m’est­elle que tout le reste ! Que
sa lumière dure pour toujours !
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